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Présidence : Mme Martine Payfa, présidente. 

Voorzitterschap: mevrouw Martine Payfa, voorzitter. 
 

 

QUESTIONS ORALES 

 

 
Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle les 

questions orales. 

 

 

 

QUESTION ORALE DE M. PHILIPPE PIVIN 

 

 

À M. CHARLES PICQUÉ, MINISTRE-

PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT DE 

LA RÉGION DE BRUXELLES-

CAPITALE, CHARGÉ DES POUVOIRS 

LOCAUX, DE L'AMÉNAGEMENT DU 

TERRITOIRE, DES MONUMENTS ET 

SITES, DE LA PROPRETÉ PUBLIQUE 

ET DE LA COOPÉRATION AU 

DÉVELOPPEMENT, 

 

concernant "les formations de l'ERIP 

traitant de la violence physique ciblant les 

policiers des zones de police". 

 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Pivin. 

 

 

M. Philippe Pivin.- Dans le cadre du dernier 

rapport réalisé par le Comité P sur les agressions 

physiques subies par les policiers bruxellois et la 

police des chemins de fer et du métro, il apparaît 

que les actes de violences physiques sont en forte 

augmentation. 

 

Le rapport du Comité P présenterait, entre autres, 

de nombreux témoignages de policiers bruxellois 

précisant que ceux-ci ne sont pas formés de façon 

adaptée aux situations d'intervention et à la réalité 

du terrain. 

 

Considérant que les modules de formation de 

l'ERIP pourraient être prochainement renforcés 

dans le cadre des moyens fédéraux prévus en la 

matière, pourriez-vous nous fournir davantage 

d'informations sur cette matière ? 

 

MONDELINGE VRAGEN 

 

 
Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde zijn de 

mondelinge vragen. 

 

 

 

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER 

PHILIPPE PIVIN  

 

AAN DE HEER CHARLES PICQUÉ, 

MINISTER-PRESIDENT VAN DE BRUS-

SELSE HOOFDSTEDELIJKE REGE-

RING, BELAST MET PLAATSELIJKE 

BESTUREN, RUIMTELIJKE ORDE-

NING, MONUMENTEN EN LAND-

SCHAPPEN, OPENBARE NETHEID EN 

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING,  

 

 

betreffende "de opleiding van de GIP over 

fysiek geweld tegen agenten van de politie-

zones".  

 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Pivin heeft het 

woord. 

 

De heer Philippe Pivin (in het Frans).- Uit het 

laatste rapport van het Comité P blijkt dat de 

fysieke agressie tegen Brusselse politieagenten en 

tegen de agenten van de spoorwegpolitie en de 

metropolitie, sterk toeneemt. 

 

Het rapport bevat heel wat getuigenissen van 

Brusselse agenten waaruit blijkt dat zij 

onvoldoende opgeleid zijn om met dit soort 

situaties om te gaan.  

 

Binnenkort ontvangt het gewest nieuwe federale 

middelen die onder meer bedoeld zijn om de 

opleidingsmodules van de Gewestelijke en 

Intercommunale Politieschool (GIP) te versterken. 

Hoe gaat dat gebeuren? 

 

Hebben uw diensten meegewerkt aan het rapport 

van het Comité P? Welke opleidingsformules van 
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Vos services ont-ils participé à la réalisation ou à 

la préparation du sondage effectué par le Comité P 

au sein des zones de police bruxelloises sur ces 

questions ? Quels sont les modules de formation 

de l'ERIP qui préparent les futurs policiers aux 

situations d'intervention et de terrain ? 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Picqué. 

 

 

M. Charles Picqué, ministre-président.- Eu 

égard au caractère énumératif de la réponse à votre 

question concernant les modules que l'ERIP 

dispense aux futurs policiers, pendant leur 

formation de base, pour les préparer aux situations 

d'intervention et de terrain, je me permets de vous 

faire parvenir la liste de ces modules. 

 

Vous pourrez lire dans le document que je vous 

remets que : 

 

- le candidat agent de police consacre 174 heures 

sur 622, soit 28% du temps de formation, à la 

préparation aux situations d'intervention ; 

 

- le candidat inspecteur de police consacre quant à 

lui 692 heures sur 966, soit 72% de l'ensemble 

des cours, à la préparation aux situations 

d'interventions. 

 

Cette différence entre agents et inspecteurs n'est 

pas illogique lorsque l'on sait que les agents, dont 

les compétences sont cantonnées à la circulation et 

aux règlements de police, sont globalement moins 

exposés à des risques de violences que leurs 

collègues inspecteurs, qui doivent faire respecter 

tout l'arsenal pénal et l'ordre public. 

 

De ce fait, les candidats inspecteurs doivent suivre 

des formations spécifiques dans des domaines 

aussi variés que le contrôle d'identité, les fouilles 

corporelles, le maniement de la matraque et des 

armes à feu, les procédures correctes à suivre en 

cas d'arrestation, etc. 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Pivin. 

 

 

M. Philippe Pivin.- À ce stade, je n'ai aucune 

remarque à formuler. 

 

- L'incident est clos.  

 

de GIP bereiden de toekomstige politieagenten 

voor op de werkelijke situaties? 

 

 

 

 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Picqué heeft het 

woord. 

 

De heer Charles Picqué, minister-president (in 

het Frans).- Ik laat u de lijst van opleidings-

modules van de GIP geworden.  

 

U zult merken dat: 

 

- een kandidaat-politieagent 174 uur op 622 of 

28% besteedt aan de voorbereiding op 

interventies;  

 

- een kandidaat-politie-inspecteur 692 uur op 966 

of 72% besteedt aan de voorbereiding op 

interventies.  

 

Dit verschil is logisch, want de agenten zijn enkel 

bevoegd voor het verkeer en de politiereglementen 

en lopen veel minder risico op geweld dan de 

inspecteurs, die toezien op de naleving van de 

strafwet en de openbare orde. 

 

Kandidaat-inspecteurs volgen specifieke 

opleidingen op domeinen als identiteitscontroles, 

fouilleringen, het hanteren van de wapenstok en 

van vuurwapens, de correcte procedures bij een 

arrestatie, enzovoort.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Pivin heeft het 

woord.  

 

De heer Philippe Pivin (in het Frans).- Ik heb 

momenteel geen opmerking. 

 

- Het incident is gesloten. 
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QUESTION ORALE DE M. PHILIPPE PIVIN 

 

 

À M. CHARLES PICQUÉ, MINISTRE-

PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT DE 

LA RÉGION DE BRUXELLES-

CAPITALE, CHARGÉ DES POUVOIRS 

LOCAUX, DE L'AMÉNAGEMENT DU 

TERRITOIRE, DES MONUMENTS ET 

SITES, DE LA PROPRETÉ PUBLIQUE 

ET DE LA COOPÉRATION AU 

DÉVELOPPEMENT, 

 

concernant "les informations visant le 

grand nombre de faits de vols avec violence 

classés sans suite au sein de 

l'arrondissement judiciaire de Bruxelles". 

 

 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Pivin. 

 

 

M. Philippe Pivin.- La ministre de la Justice a 

indiqué récemment que 70% des vols avec 

violence sont impunis car ils n'ont pas été suivis de 

poursuites par le Parquet. 

 

L'année dernière, je vous interpellais dans cette 

même commission concernant le classement sans 

suite, apparemment quasi systématique, des 

infractions au Code de la route. Vous me 

répondiez alors que vous alliez prendre contact 

avec le Parquet afin d'évaluer la situation et ces 

informations. 

 

Je me permets dès lors de revenir vers vous dans le 

cadre de ces nouveaux chiffres concernant cette 

fois les vols avec violence non poursuivis dans 

l'arrondissement bruxellois. 

 

J'aimerais vous poser les questions suivantes. 

Avez-vous été sollicité ou informé, directement ou 

par l'intermédiaire des services de l'Observatoire 

bruxellois pour la prévention et la sécurité 

(OBPS), dans le cadre de ce constat ? Des chiffres 

sont-ils disponibles ou communiqués dans ce 

dossier pour la Région bruxelloise ? 

 

L'Observatoire a-t-il déjà réalisé une étude 

concernant ces faits de vols avec violence en 

partenariat avec les zones de police ? 

 

MONDELINGE VRAAG VAN DE HEER 

PHILIPPE PIVIN  

 

AAN DE HEER CHARLES PICQUÉ, 

MINISTER-PRESIDENT VAN DE BRUS-

SELSE HOOFDSTEDELIJKE REGE-

RING, BELAST MET PLAATSELIJKE 

BESTUREN, RUIMTELIJKE ORDE-

NING, MONUMENTEN EN LAND-

SCHAPPEN, OPENBARE NETHEID EN 

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING, 

 

 

betreffende "de informatie over het grote 

aantal gevallen van diefstal met geweld die 

zonder gevolg worden geklasseerd in het 

gerechtelijk arrondissement Brussel".  

 

 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Pivin heeft het 

woord. 

 

De heer Philippe Pivin (in het Frans).- De 

minister van Justitie liet onlangs weten dat 70% 

van de diefstallen met geweld ongestraft blijven 

omdat ze niet worden vervolgd door het parket. 

 

Vorig jaar interpelleerde ik u over het haast 

systematisch seponeren van overtredingen van de 

Wegcode. U liet mij toen weten dat u daarover 

contact zou opnemen met het parket. 

 

Hebt u zich geïnformeerd bij het Brussels 

Observatorium voor de Veiligheid en de Misdaad-

preventie over die diefstallen met geweld? Zijn er 

daarover cijfers beschikbaar betreffende het 

Brussels Gewest? 

 

Heeft het observatorium reeds een studie gevoerd 

naar diefstallen met geweld, in samenwerking met 

de politiezones?  

 

Ik wilde u ook vragen of u hierover contact had 

opgenomen met het parket, maar mevrouw de 

voorzitter liet niet toe dat ik deze vraag zou stellen. 

Dat is vreemd, wetende dat ik u daarover in mijn 

vorige interpellatie wel mocht ondervragen.  
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Je voulais également vous demander si vous aviez 

des contacts avec le Parquet, mais Mme la 

présidente du parlement s'est opposée à ce que 

cette question soit posée, au nom du principe de la 

séparation des pouvoirs. 

 

Pourtant, lorsqu'il s'agissait du classement sans 

suite des infractions au Code de la route, j'avais été 

autorisé à vous interpeller et vous aviez d'ailleurs 

répondu de manière exhaustive, en m'indiquant 

que vous preniez contact avec le Parquet. 

 

J'ai du mal à saisir cette logique, mais je 

m'abstiens donc de vous poser cette question 

puisque cela m'est demandé ! Je tenais cependant à 

vous faire part de cette interrogation.  

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Picqué. 

 

 

M. Charles Picqué, ministre-président.- Ni mon 

cabinet ni l'Observatoire bruxellois pour la 

prévention et la sécurité n'ont été sollicités dans le 

cadre du constat de la ministre de la Justice selon 

lequel 70% des vols avec violence restent impunis 

à défaut d'être poursuivis par le Parquet. 

 

L'analyse du taux de poursuite des vols avec 

violence par le Parquet relève dans un premier 

temps des services de la Justice et de la police. 

Ceux-ci ont en effet accès à l'ensemble des 

données, et sont les mieux à même de procéder à 

ce type d'examen. 

 

Une fois que cette analyse sera disponible, celle-ci 

sera intégrée dans les différentes thématiques qui 

sont à l'étude au sein de mes services, à savoir la 

sécurité dans les transports en commun, dans 

l'espace public et dans la sphère privée. 

 

Enfin, je sors ici du cadre de votre question, mais 

j'ai constaté qu'après les vols avec violence, vous 

me questionnerez sous quinzaine au sujet des 

cambriolages. Je tiens à rappeler que, même si la 

Région a obtenu des compétences et des moyens 

accrus en termes de sécurité, les premiers acteurs 

en la matière restent les communes (au travers de 

leur zone de police) et le fédéral. 

 

Je trouve dès lors inapproprié d'être interrogé 

chaque fois que sortent de nouveaux chiffres sur 

tel ou tel type de criminalité. L'Observatoire 

bruxellois est en outre un outil relativement 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Picqué heeft het 

woord. 

 

De heer Charles Picqué, minister-president (in 

het Frans).- Noch mijn kabinet, noch het 

observatorium werden gecontacteerd over die 

vaststelling van de minister van Justitie.  

 

De analyse van het aantal diefstallen met geweld 

vervolgd door het parket werd uitgevoerd door de 

diensten van Justitie en de politie. Zij hebben 

toegang tot alle gegevens en zijn dus het beste in 

staat dat soort analyses uit te voeren.  

 

Zodra dat onderzoek beschikbaar is, wordt het 

toegevoegd aan de thema's die door mijn diensten 

worden onderzocht, zijnde de veiligheid op het 

openbaar vervoer, in de openbare ruimten en de 

privésfeer. 

 

Verder stel ik vast dat u me binnen twee weken zal 

ondervragen over inbraken. Ik herinner u eraan 

dat, zelfs al heeft het gewest meer bevoegdheid 

gekregen inzake veiligheid, de verantwoordelijk-

heid toch voornamelijk berust bij de gemeenten 

(en hun politiezones) en het federale niveau.  

 

Het Brussels Observatorium voor de Veiligheid en 

de Misdaadpreventie is trouwens een relatief 

nieuw instrument dat nog tijd nodig heeft om 

resultaten te bekomen.  
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nouveau, auquel il faut laisser du temps pour 

produire des résultats. 

 

M. Philippe Pivin.- Merci pour la franchise de 

votre réponse. Toutefois, il serait peut-être bon de 

faire davantage de publicité auprès du ministre de 

la Justice sur l'existence de l'observatoire. Si celui-

ci ne peut pas observer ou du moins analyser des 

données au motif qu'elles ne seraient pas 

accessibles, je me pose la question de son utilité. 

 

M. Charles Picqué, ministre-président.- Il suffit 

peut-être de poser certaines questions précises. 

Quand des analyses sont diffusables, ils nous les 

transmettent. Ce ne serait pas la première fois que 

je m'étonnerais d'un manque d'analyse des délits, 

de leur contexte ou du profil de leurs auteurs. Mais 

pour le moment, je ne dispose que de chiffres 

bruts. Lors de la prochaine réunion de 

l'observatoire, nous essayerons d'aller plus loin, en 

interrogeant notamment les représentants du 

ministre de la Justice. 

 

- L'incident est clos.  

 

 

 

 

 

 

De heer Philippe Pivin (in het Frans).- Ik dank u 

voor uw eerlijk antwoord. Het is misschien 

interessant om de minister van Justitie te laten 

weten dat het observatorium bestaat. Indien het 

niet in staat is om bepaalde analyses uit te voeren 

omdat de gegevens niet beschikbaar zijn, heeft 

haar bestaan weinig nut... 

 

De heer Charles Picqué, minister-president (in 

het Frans).- Als de analyses mogen verspreid 

worden, krijgen we ze doorgestuurd. Momenteel 

beschik ik enkel over bruto cijfers. Tijdens de 

volgende vergadering van het observatorium 

zullen we proberen de vertegenwoordigers van de 

minister van Justitie te ondervragen.  

 

 

 

 

 

- Het incident is gesloten. 

 

INTERPELLATION 

 

 
Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle 

l'interpellation de M. El Khannouss. 

 

 

 

INTERPELLATION DE M. AHMED            

EL KHANNOUSS 

 

À M. CHARLES PICQUÉ, MINISTRE-

PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT DE 

LA RÉGION DE BRUXELLES-

CAPITALE, CHARGÉ DES POUVOIRS 

LOCAUX, DE L'AMÉNAGEMENT DU 

TERRITOIRE, DES MONUMENTS ET 

SITES, DE LA PROPRETÉ PUBLIQUE 

ET DE LA COOPÉRATION AU 

DÉVELOPPEMENT, 

 

concernant "les conséquences pour la 

Région et les communes bruxelloises de la 

renégociation de la valeur du revenu 

cadastral de l'entreprise Belgacom". 

INTERPELLATIE 

 

 
Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde is de 

interpellatie van de heer El Khannouss. 

 

 

 

INTERPELLATIE VAN DE HEER AHMED 

EL KHANNOUSS  

 

TOT DE HEER CHARLES PICQUÉ, 

MINISTER-PRESIDENT VAN DE BRUS-

SELSE HOOFDSTEDELIJKE REGE-

RING, BELAST MET PLAATSELIJKE 

BESTUREN, RUIMTELIJKE ORDE-

NING, MONUMENTEN EN LAND-

SCHAPPEN, OPENBARE NETHEID EN 

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING,  

 

 

betreffende "de gevolgen van de heronder-

handeling van het kadastraal inkomen van 

Belgacom voor het Gewest en de Brusselse 

gemeenten".  



 C.R.I. COM (2012-2013) N° 35 17-01-2013 I.V. COM (2012-2013) Nr. 35 10 

 COMMISSION AFFAIRES INTÉRIEURES  COMMISSIE BINNENLANDSE ZAKEN  

 

 

 

 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale – Compte rendu intégral – Commission des affaires intérieures – Session 2012-2013 

Brussels Hoofdstedelijk Parlement – Integraal verslag – Commissie voor Binnenlandse Zaken – Zitting 2012-2013 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. El 

Khannouss. 

 

M. Ahmed El Khannouss.- Belgacom renégocie 

pour le moment avec le SPF Finances la valeur de 

son revenu cadastral. On parle notamment d'une 

diminution de près de 80% du taux de taxation sur 

l'outillage. Cette renégociation pourrait 

malheureusement avoir un impact significatif sur 

les finances communales et régionales, via 

notamment le précompte immobilier et les 

centimes additionnels prélevés par les communes. 

 

À l'origine, la Régie des télégraphes et téléphones 

(RTT) créée en 1930 était exemptée de toute taxe 

locale ou provinciale jusqu'à l'adoption de la loi-

programme du 30 décembre 2001. Depuis lors, 

Belgacom doit payer le précompte immobilier sur 

ses locaux et outillages. 

 

La baisse de taxation pourrait également avoir un 

effet rétroactif sur plusieurs années, ce qui 

obligerait certaines communes à rembourser des 

sommes perçues. On parle ici de plusieurs millions 

d'euros pour certaines communes, comme par 

exemple celle de la Ville de Bruxelles. 

 

Avez-vous été informés quant à cette 

renégociation de la valeur du revenu cadastral de 

l'entreprise Belgacom avec le SPF Finances ? 

 

Avez-vous entrepris des démarches afin de faire 

valoir les intérêts de la Région bruxelloise et de 

nos 19 communes auprès de l'État fédéral ? 

 

Avez-vous pu évaluer l'impact que cette 

renégociation aurait sur les finances régionales et 

communales ? 

 

Les communes ont-elles entrepris certaines 

démarches auprès de la tutelle afin de prévenir des 

éventuelles pertes financières qu'elles pourraient 

subir notamment dans le cadre des plans de 

redressement ?  

 

 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer El Khannouss 

heeft het woord. 

 

De heer Ahmed El Khannouss (in het Frans).- 

Belgacom onderhandelt momenteel met de FOD 

Financiën over haar kadastraal inkomen. Er is 

onder meer sprake van een belastingvermindering 

van bijna 80% voor de uitrustingen. Deze 

wijziging zou een grote impact kunnen hebben op 

de financiën van het gewest en de gemeenten via 

de onroerende voorheffing en de gemeentelijke 

opcentiemen. 

 

Bij de oprichting van de Regie voor Telegraaf en 

Telefoon (RTT) in 1930 werd de onderneming 

vrijgesteld van alle lokale en provinciale 

belastingen. Sinds de programmawet van 

30 december 2001 moet Belgacom evenwel 

onroerende voorheffing betalen op haar lokalen en 

uitrustingen. 

 

De belastingvermindering zou bovendien 

terugwerkende kracht kunnen krijgen voor 

verschillende jaren, waardoor de gemeenten de 

ontvangen bedragen zouden moeten terugstorten. 

Voor sommige gemeenten, zoals Brussel-Stad, zou 

het om meerdere miljoenen euro gaan. 

 

Bent u op de hoogte van deze onderhandelingen? 

 

Hebt u stappen ondernomen om de belangen van 

het Brussels Gewest en de 19 Brusselse gemeenten 

bij de federale overheid te verdedigen? 

 

Hebt u een idee welke impact die onderhandelin-

gen op de gewestelijke en gemeentelijke financiën 

zouden hebben?  

 

Hebben de gemeenten zich tot de toezichthoudende 

minister gewend om eventuele financiële verliezen 

te voorkomen in het kader van hun herstel-

plannen? 

 

Discussion 

 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Ikazban. 

 

 

Bespreking 

 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Ikazban heeft 

het woord.  
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M. Jamal Ikazban.- Cette affaire nous rappelle 

combien la maîtrise de son précompte immobilier 

est un enjeu extrêmement important pour la 

Région. On peut légitimement se demander si le 

SPF Finances mérite notre confiance alors qu'il 

négocie actuellement, pour le compte de la 

Région, un impôt qui ne lui rapporte rien. 

 

Aujourd'hui, nous avons le pouvoir d'agir sur le 

taux du précompte. De plus, en vertu de l'article 4 

de la loi spéciale du 16 janvier 1989, nous 

pouvons aussi mettre en place une nouvelle base 

d'imposition pour ce précompte immobilier et nous 

écarter du revenu cadastral fédéral, qui ne prend 

pas en compte l'affectation des biens et dont la 

dernière version remonte à 1974. La création d'un 

revenu cadastral adapté aux réalités d'aujourd'hui 

s'impose. 

 

Cette affaire nous prouve aussi la nécessité de 

créer une administration fiscale régionale, que 

mon groupe appelait d'ailleurs de tous ses vœux 

par le biais d'une résolution soutenue par tous les 

groupes démocratiques de ce parlement. 

 

En effet, comme nous l'avons déjà répété à 

plusieurs reprises, pour établir des impôts qui 

alimentent les caisses publiques de manière plus 

efficiente et rencontrent les besoins de la 

collectivité et l'intérêt de la Région, il nous faut 

mieux connaître l'assiette fiscale et maîtriser la 

perception des recettes fiscales régionales. 

 

Outre la nécessité d'une administration fiscale, 

pour un pilotage efficace des politiques en Région 

bruxelloise, un autre enjeu majeur consiste en 

l'amélioration de notre information patrimoniale. 

 

Il nous faut d'autres outils de récolte des données 

et informations, comme les données cadastrales. 

D'où l'opportunité de mettre en place une agence 

de l'information patrimoniale. L'accord politique 

préalable à sa création existe, mais il n'a jamais été 

mis en œuvre. Or, nous l'avons répété de manière 

régulière, la gestion conjointe des données est une 

nécessité et elle doit se faire en concertation avec 

le niveau fédéral. C'est la clé d'une meilleure 

gestion des moyens nécessaires pour faire 

fonctionner notre Région.  

 

De heer Jamal Ikazban (in het Frans).- De 

beheersing van de onroerende voorheffing is erg 

belangrijk voor het gewest. Kunnen we de FOD 

Financiën vertrouwen als die voor onze rekening 

over een belasting onderhandelt?  

 

Het gewest kan het percentage van de onroerende 

voorheffing bepalen en kan hiervoor ook een 

nieuwe grondslag vastleggen, dus niet meer het 

kadastraal inkomen, dat uit 1974 dateert en geen 

rekening houdt met het gebruik van de goeden. Er 

is dringend een aangepast kadastraal inkomen 

nodig.  

 

Deze zaak toont het belang aan van een 

gewestelijke fiscale administratie, waar de PS ook 

via een parlementaire resolutie op aandringt. Om 

belastingen te heffen die op een efficiënte manier 

de schatkist vullen en die voldoen aan de 

behoeften van de gemeenschap en de belangen van 

het gewest, moeten we de inning van de gewest-

belasting zelf beheersen.  

 

Naast die fiscale administratie, is er ook behoefte 

aan betere informatie over het patrimonium. We 

moeten deze informatie, zoals de kadastrale 

gegevens, op een andere manier verzamelen. Daar 

is een nieuw agentschap voor nodig. Er is ter zake 

al een politiek akkoord, maar verder nog niets 

concreets. Overleg met de federale overheid is 

nodig om tot een gezamenlijk beheer van de 

gegevens te komen. Alleen zo kunnen we de 

middelen van de overheid beter beheren.  

 

Mme la présidente.- La parole est à M. de 

Clippele. 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer de Clippele 

heeft het woord. 
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M. Olivier de Clippele.- Où en sommes-nous sur 

la taxation des relais de télécommunications ? Lors 

des discussions que nous avons eues à ce sujet, il 

est apparu que ce sont surtout les communes 

appliquant ce type de taxation qui sont visées. En 

effet, les opérateurs de télécommunications 

invoquent la même disposition pour solliciter 

l'exonération à toute taxation, en estimant que c'est 

un service public qu'elles fournissent. 

 

Ce dossier a-t-il encore évolué récemment ? Vous 

avez certainement dû l'examiner à l'occasion de 

l'interpellation de notre collègue, M. El 

Khannouss. 

 

Au sujet de la régionalisation, il me semble que la 

sixième réforme de l'État ne prévoit pas la 

régionalisation des revenus cadastraux. Y a-t-il 

une évolution à ce propos ? Il me semble que 

l'accord intervenu prévoit toujours le maintien de 

la fixation des revenus cadastraux au sein de 

l'administration fédérale, ou en tout cas au travers 

d'une loi fédérale. Les choses ont-elles changé 

depuis ?  

 

 

De heer Olivier de Clippele (in het Frans).- Hoe 

zit het met de belasting op de zendmasten? De 

operatoren vragen een vrijstelling hiervan op 

basis van het argument dat zij een openbare dienst 

verlenen. Is er in dit dossier onlangs nog vooruit-

gang geboekt? 

 

Voor zover ik weet voorziet de zesde staats-

hervorming niet in een regionalisering van de 

kadastrale inkomens. Is dat ondertussen 

veranderd? 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. Picqué. 

 

 

M. Charles Picqué, ministre-président.- Ce 

dossier est important parce qu'il concerne des 

masses financières non négligeables, dont je vais 

vous donner quelques illustrations. 

 

Êtes-vous conscients, au sein de cette assemblée, 

de l'extraordinaire imagination qui régit la manière 

d'éviter de payer le précompte dans le chef de 

Belgacom ? Vous avez certainement entendu 

parler de la technique utilisée, même si tout le 

monde ne la connaît pas. 

 

Il convient de se rappeler que l'outillage peut être 

soumis au précompte immobilier lorsqu'il est 

considéré comme un "immeuble par destination". 

Nous avons déjà eu ce débat. 

 

Belgacom a introduit plusieurs réclamations 

auprès de l'administration, qui concernent des 

exercices d'imposition s'étalant sur plusieurs 

années : de 2003 ou 2004 jusque 2011. 

 

Belgacom conteste et sa qualité de contribuable et 

le fait que l'outillage soit un "immeuble par 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Picqué heeft het 

woord. 

 

De heer Charles Picqué, minister-president (in 

het Frans).- Het dossier is belangrijk gelet op de 

financiële middelen die ermee gemoeid zijn. 

 

Belgacom heeft heel handig gebruikgemaakt van 

een techniek om de verplichte betaling van 

onroerende voorheffing te omzeilen. Er is een 

belasting verschuldigd voor onroerende goederen 

door bestemming. Welnu, Belgacom heeft van 

2003 tot 2011 de belastbaarheid van bepaalde 

goederen en het feit dat die onroerend worden 

door bestemming betwist. Uiteindelijk heeft de 

administratie van de Patrimoniumdocumentatie 

van de FOD Financiën zich in 2009 neergelegd bij 

de argumenten van Belgacom.  

 

De Vlaamse administratie heeft vervolgens een 

schikking getroffen met Belgacom: het bedrijf 

aanvaardt de belastbaarheid en betaalt voor 15% 

van zijn telecommunicatie-installaties onroerende 

voorheffing. Dat betekent wel dat bijna 85% - een 

deel is inderdaad vrijgesteld, omdat ze conform 

een koninklijk besluit van 1955 als transport-

middel wordt beschouwd - niet aan de belasting 
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destination". Il affirme qu'il s'agit en réalité de 

"matériel de transport", qui n'est pas soumis au 

précompte immobilier. C'est en tout cas ce qu'ils 

ont inventé. J'y reviendrai, car c'est bien joué sur le 

plan technique. 

 

Finalement, suite à des discussions difficiles, 

l'administration de la Documentation patrimoniale 

du ministère des Finances s'est inclinée en 2009 

devant les arguments de Belgacom. 

 

La Flandre a alors repris le dossier. En 

comparaison avec la Région, elle a cette 

particularité d'avoir un enrôlement propre du 

précompte immobilier. Elle a ainsi conclu une 

transaction avec Belgacom en 2011. 

 

Par cette transaction, Belgacom ne conteste plus sa 

qualité de contribuable et consent, en accord avec 

l'administration fiscale, à soumettre 15% des 

installations de télécommunication au précompte 

immobilier. 

 

Cela signifie tout de même que les 85% restants y 

échappent. Bien sûr, tout n'est pas enrôlable dans 

ces 85%, qui sont exonérés car considérés comme 

des "moyens de transport", sur la base d'un arrêté 

royal datant d'août 1955. 

 

Il n'y a pas eu de concertation au moment de la 

conclusion de cette transaction entre la Région 

flamande et l'administration des Finances. Par la 

suite, le SPF Finances a entamé une concertation 

avec les deux autres Régions et nous propose une 

transaction à peu près semblable avec une 

proportion de 15% - 85%. 

 

J'ai d'ores et déjà demandé des éclaircissements au 

ministre fédéral des Finances. Je compte d'ailleurs 

transmettre ce dossier, qui a fait l'objet de la 

transaction avec la Flandre, à notre conseil afin de 

ne négliger aucune possibilité d'aller un peu plus 

loin. Vous allez voir que les conséquences ne sont 

pas minces. Je précise qu'à ce stade aucune 

décision quant à la transaction proposée n'a été 

prise. 

 

La question de la responsabilité du niveau fédéral 

devra immanquablement être posée, car s'il est 

bien de marquer son accord, il faut aussi savoir qui 

perd dans l'affaire. Ce seront évidemment la 

Région et les communes, qui devront faire face à 

un indûment perçu qui atteindrait 21 millions 

worden onderworpen.  

 

Er is geen overleg geweest tussen het Vlaams 

Gewest en de FOD Financiën. Vervolgens heeft de 

FOD Financiën de twee andere gewesten een 

gelijkaardige transactie voorgesteld. Ik heb reeds 

de minister van Financiën om verduidelijking 

gevraagd en ben zinnens te laten onderzoeken of 

we geen betere verhouding dan 15% tegenover 

85% kunnen afdwingen. Op het ogenblik is er nog 

geen enkele beslissing genomen.  

 

De gevolgen zijn niet onaanzienlijk. Niet alleen de 

federale overheid komt uit de onderhandelingen 

met Belgacom als grote verliezer. Het gewest en 

de gemeenten hebben volgens het Vlaams model 

maar liefst 21 miljoen euro belasting te veel geïnd. 

 

Men kan natuurlijk opwerpen dat de verliezen nog 

groter zullen zijn, als we het voorstel verwerpen, 

omdat Belgacom dan wellicht de belastbaarheid 

van alle installaties zal verwerpen. 

 

Geen enkele gemeente heeft vooralsnog stappen 

gedaan bij de toezichthoudende overheid. Het 

kabinet van minister Vanackere heeft gemeld dat 

de administratie van de Patrimoniumdocumentatie 

de inventarisatie van de installaties in 2012 heeft 

onderbroken.  

 

Door de belastingverlaging verliezen de Brusselse 

gemeenten maar liefst 17 miljoen euro, waarvan 

bijna 9 miljoen euro voor Brussel-stad alleen, het 

gewest 233.000 euro en de agglomeratie 

3,5 miljoen euro.  

 

Het kabinet-Vanackere zal mij tegen volgende 

week antwoorden op de volgende vragen: op welke 

juridische basis heeft de administratie het 

kadastraal inkomen berekend, wat waren de 

argumenten van Belgacom en Connectimmo om de 

onroerende voorheffing te betwisten en op welke 

juridische basis staat de minister van Financiën 

belastingverlaging toe. Ik zal een dossier samen-

stellen en juridisch advies vragen, alvorens een 

beslissing te nemen.  

 

Hoe is Belgacom te werk gegaan? Belgacom heeft 

in 2002 zijn onroerend patrimonium onder-

gebracht bij de naamloze vennootschap 

Connectimmo met uitzondering van de Belgacom-

torens in Brussel en het materieel en de installaties 

voor telecommunicatie. Vervolgens heeft 
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d'euros, toutes entités bruxelloises confondues. Il 

s'agit là du trop-perçu si l'on appliquait la 

transaction 15% - 85% sur le modèle flamand. 

 

Si l'on refusait cette transaction, c'est vrai qu'on 

pourrait arguer que le montant risquerait d'être 

supérieur parce que, dans ce cas, Belgacom 

réfuterait évidemment sa qualité de contribuable. 

Ce sont là des calculs de probabilités de gain qui 

ne font pas notre affaire. 

 

Aucune commune n'a, à ce jour, entrepris de 

démarches auprès de la tutelle dans le cadre de ce 

dossier. Le cabinet du ministre Vanackere nous a 

indiqué que l'administration du Cadastre avait 

interrompu l'enrôlement relatif à l'outillage en 

2012. 

 

Concernant les montants, nous avons parlé 

d'environ 21 millions d'euros. On voit que pour 

Bruxelles, l'impact budgétaire du dégrèvement 

atteindrait 9 millions d'euros. Bruxelles et 

Schaerbeek sont les plus concernées. Pour Saint-

Josse, cela s'élève à 332.000 euros. Le total pour 

les communes s'élève à 17 millions, ce montant est 

de 3.700.000 pour la Région et l'agglomération, 

avec respectivement 233.000 euros pour l'une et 

3,5 millions pour l'autre. 

 

Je pense qu'avant toute décision, il est nécessaire 

d'avoir des réponses précises aux questions 

suivantes : sur quelle base juridique 

l'administration a-t-elle établi le revenu cadastral ? 

Quels sont les arguments développés par 

Belgacom et Connectimmo pour contester le bien-

fondé des PRI ? Sur quelle base juridique le 

ministère des Finances estime-t-il que les 

cotisations doivent être dégrevées ? 

 

Le cabinet Vanackere devrait nous transmettre ces 

informations à la fin de cette semaine ou la 

semaine prochaine. Je vais constituer un dossier et 

demander un avis juridique. 

 

Comment est-ce que Belgacom s'est arrangé ? 

C'est assez classique.  

 

En 2002, Belgacom a procédé à l'apport de son 

patrimoine immobilier à la société anonyme 

ConnectImmo, à l'exception des tours Belgacom à 

Bruxelles et du matériel et installations de 

télécommunication : émetteurs, armoires de 

commande, récepteurs... 

Belgacom bezwaar aangetekend tegen de 

onroerende voorheffing voor gebouwen waarvan 

het geen eigenaar meer is, terwijl Connectimmo 

protesteerde tegen de betaling van belasting op de 

telecominstallaties, waarvan het evenmin eigenaar 

is. 

 

Wij zullen het lijvig dossier aanpakken op basis en 

na onderzoek door onze raad van de nota van 

minister Vanackere.  

 

Het Grondwettelijk Hof heeft alvast in verband 

met de belasting op de telecommunicatiemasten 

ten gunste van de gemeenten geoordeeld. 

Sindsdien zijn er geen nieuwe ontwikkelingen. 

 

Ten slotte, de regionalisering van het kadaster is 

niet aan de orde. 

 

U hebt er goed aan gedaan het dossier aan te 

kaarten; het moet alleszins van nabij worden 

gevolgd. 
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Cette manière de faire a eu pour conséquence qu'il 

est mis fin à l'immobilisation par destination, vu 

que le propriétaire de l'immeuble, ConnectImmo, 

n'est pas propriétaire du matériel et des 

installations. La société Belgacom a introduit des 

réclamations lorsqu'elle était imposée sur des 

bâtiments dont elle n'était pas propriétaire ; la 

société ConnectImmo, elle, a introduit une 

réclamation contre les impositions qui frappent le 

matériel qui ne lui appartient pas. 

 

Ce n'est donc pas un petit dossier. Nous allons 

poursuivre sur la base de l'examen, par notre 

conseil, de la note que M. Vanackere devrait nous 

transmettre. 

 

Pour ce qui est de la taxation sur les relais de 

télécommunications, la Cour constitutionnelle a 

rendu un arrêt favorable aux communes. Dans la 

procédure, la Région avait soutenu la commune de 

Schaerbeek devant la Cour constitutionnelle. 

Depuis, il n'y a pas eu d'évolution significative. 

 

Enfin, la régionalisation du cadastre n'est pas 

d'actualité. 

 

C'est une affaire à suivre et vous avez bien fait 

d'évoquer ce dossier.  

 

Mme la présidente.- La parole est à M. El 

Khannouss. 

 

M. Ahmed El Khannouss.- Je rejoins mon 

collègue quant à l'urgence, même si ce n'était pas à 

l'ordre du jour de régionaliser l'administration du 

Cadastre. Il est impératif que la Région puisse 

avoir sa propre administration fiscale. 

 

Etterbeek et Molenbeek sont encore les deux 

seules communes bruxelloises à attendre les 

fameux décimes additionnels du cadastre que nous 

doit le niveau fédéral. Cela représente 9 à 

10 millions d'euros depuis plusieurs années. 

 

Lorsque nous nous adressons à l'administration 

pour savoir ce qui justifie ce délai, on nous 

explique que le service qui s'occupe de Molenbeek 

a accumulé énormément de retard dans les 

dossiers. 

 

Nous sommes en période de préparation des 

budgets de 2013 et nous serions heureux 

d'apprendre que cet argent va nous être versé. C'est 

Mevrouw de voorzitter.- De heer El Khannouss 

heeft het woord. 

 

De heer Ahmed El Khannouss (in het Frans).- 

Hoewel de regionalisering van het kadaster nog 

niet aan de orde is, is het belangrijk dat het gewest 

snel werk maakt van zijn eigen belasting-

administratie.  

 

Etterbeek en Molenbeek zijn de enige twee 

Brusselse gemeenten die nog opcentiemen op het 

kadastraal inkomen tegoed hebben van de federale 

overheid. Het gaat om een bedrag van 9 tot 

10 miljoen euro, dat al jaren geleden had moeten 

worden gestort. 

 

Wij zijn bezig met de opmaak van de begrotingen 

voor 2013. Die bedragen zouden bijzonder welkom 

zijn. Het is belangrijk dat u bij de federale 

overheid op de betaling blijft aandringen. 
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pourquoi il est impératif d'être en phase avec le 

niveau fédéral, non seulement pour servir l'intérêt 

de la Région mais aussi celui de ses 19 communes. 

 

M. Charles Picqué, ministre-président.- C'est 

bien de disposer d'une administration pour enrôler 

le précompte immobilier. Encore faut-il que le 

pouvoir fédéral ne nous prive pas d'une possibilité 

d'enrôlement. 

 

J'ai insisté auprès du ministre des Finances pour 

avancer dans ce dossier, mais tant qu'il existera des 

possibilités de faire échapper le matériel au 

précompte - ce que l'administration des Finances a 

constaté -, il est clair que la capacité d'enrôler ne 

changera pas grand-chose, si c'est pour enrôler ce 

qui n'est pas enrôlable. Ce sont deux débats 

différents mais qui vont de pair. 

 

 

- L'incident est clos.  

 

 

 

 

 

De heer Charles Picqué, minister-president (in 

het Frans).- Het is nuttig om over een 

administratie te beschikken die de onroerende 

voorheffing kan inschrijven, maar zolang het 

materieel niet aan de voorheffing is onderworpen, 

zal dat weinig veranderen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Het incident is gesloten. 

 

  

_____ 

 

_____ 

 


